83 ANOS 


O dia 30 de junhbo ĉ a 
data de aniversĉrio do 
” Esperanto - Aldono ” 


JA oito anos de existĉn- 
cia. Isto “mostra nossa 
constancia €-no cumpri- 
mento de NOSSO dever. 


Estamos bem lembrados 


'que muitos pensavam «que 


o nosso jornal nĝo passa- 
ria do primeiro numero. 


Como se enganaram!-A- 
qui estamos vivos e bem 
dispostos a prosseguir no 
trabalho da Seara do 


- Senhor, lutando com ar- 


dor pela difusŝo do Gran- 
de Ideal que nos empolga. 


A todos, que nos tem a- 
judado, enviamos 0S nos- 
sos sinceros agradecimen- 
tos. .E.. daqui para a 
frente! li ; 


“Jen mi estas; mi venas al vi, ĉar vi min 
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Mi estas la granda kuracisto de l animoj, kaj 
mi venas alporti la kuracilon, kiu devas vin resa- 
nigi, la malfortuloj, la suferantoj kaj la malsanuloj 
estas miaj preferataj filoj, kaj mi venas savi ilin. 
Venu do al mi, vi ĉiuj, kiuj suferas kaj estas ŝar- 
ĝitaj, kaj vi estos malŝarĝitaj kaj konsolataj, ne 
serĉu aliloke forton kaj konsolon, ĉar la mondo es- 
tas senpova por ilin doni. Dio faras al viaj koroj 


superan alvokon per Spiritismo; aŭskultu ĝin. Mal- 


pieco, mensogo, eraro, nekredemo estu elradikitaj 
el viaj dolorantaj animoj; ili estas monstroj, kiuj el- 
suĉas vian plej puran sangon kaj faras en vi vun- 
dojn preskaŭ ĉiam iortigain. En la estonteco, hu- 
milaj kaj submetitaj al la Kreanto, vi praktiku la 
dian leĝon. Areu kaj preĝu; estu obeemaj: al la 
Spixitoj de la Sinjoro; vcku Lin el la iundo de via 
koro; tim Li sendos al vi Sian Filon tre amatan 
por instrui vin kaj diri al vi ĉi tiujn bonajn vortojn, 
: vokis. 


(La Spirito de Vero. Bordeaux, 18£].) 


(Zl La Evangelio laŭ Spiritismo ) 
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see Por via propra bo- 
no forgesu porti, kien ajn 
vi iros, la energion de pa- 
cienco, asegurantan vian 
serenecon. 


EMMANUELO 


32 Kiu malamon nu- 
tras, tiu fajron ĵetas en 
sian propran koron. 


Andreo Ludoviko 


32 Sinjoro] Alportu 


mian koron ĝis rezonado, 
sinceran sen krudeco, mil- 
dan sen mallaboremo, fra- 
tecan sen postulo kaj per- 
mesu, Sinjoro, ke mia pa- 
rolo obeu vian volon ho- 
diaŭ .kaj ĉiam. 


MEIMEI 


2 ESPERANTO - ALDONO 


Grande perda para o movi- 
mento esperantista - Morreuo 
professor Vianna Peixoto 


Faleceu pela manha 
e teve o seu sepultamen- 
to Aa tarde, de domingo 
dia 7, o professor Octavio 
Vianna Peixoto, um dos 
fundadores do Niterĉi Es- 


peranto-Klubo, de que era 
o Delegado junto a Liga 
brasileira de Esperanto. O 
professor Vianna Peixoto, 


um dos mais destacados esperantistas do Brasil, 
era no momento Delegado, em Niter6i, da Assc- 
„ciacio Universal de Esperanto e, ainda, Diretor de 
Cursos do NEK. Alem de orientar, durante anos e 
anos, o ensino do Esperanto, dirigiu, pessoalmente, 
varios dos muitos cursos realizados em Niterĉi, sob 
os auspicios do Clube loĉal. Tendo, em janciro ŭl- 
timo, se oposto ao desejo de seus companheiros do 
NEK de fazĉ-lo Presidente para o biĉnio fev: 72 a 
jan. 74, foi re-eleito Diretor de Cursos, tendo, no 
entanto, a Assembiĉia Geral, a unanimidade, deli- 
berado ” Que em homenagem a todos os seus fun- 
dadores, a sua presidĉzcia” (do Niteroi Esperanto - 
Klubo) fosse a ele entregue ” no periodo de cinco 
a quinze ”” de setembro vindouro, considerando que 
no dia 9 ocorreria o seu octagesimo aniversĉrio e 
no dia 10 completara o NITEROI ESPERANTO - 
KLUBO o seu 259 ano de fundacgio. Ao sepulta- 
mento, alĉm de grande numero de amigos do ex- 
tinto, compareceram pelo Esperanto:o dr. Mario 
Ritter Nunes, representando a Liga Brasileira de 
Esperanto. Joaquim do Couto (VD. da UEA. Del. da 
ESPA-RS e do CEK-CE. assim presentes), Emilio 
Ferreira, Josephina Albuquerque do Couto, Hebe 
Ferreira e Cecilia A, N. Pereira, representantes do 
Niteroi Esperanto-Klubo. A beira do timulo, usa- 
ram da palavra os professores Bittencourt da Silva 


e Mario Ritter Nunes, ĉste, em nome do» Espe- 
rantistas; pela familia, agradeceu o doutor Jesse 
Cortines Peixoto. Vianna Peixoto deixou wviŭva, 


senhora Escorites Cortines Peixoto, seis filhos, vi- 
rios netos e trĉs bisnetos. Ligado a muitas outras 
instituicĉes, grande foi o nŭimero de amigos pre- 
sentes ao seu enterrsmento. 


E E] 
toncazzan:i 


Seos da ONU 


— E maravilhosa, sem duvida, a exposicŝo fi- 
latelica proporcionada pelo representante da ONU, 
no saguŭo da Agĉncia Central dos Correios e Te- 
legrfos desta capital, como maravilhoso ĉ tam- 
bĉm seu proposito de transmitir uma mensagem 
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de paz e de cooperacio jnternacional, que se 
»dentifica com os propositos do movimento 


esperantista mundial. Vale a pena uma visita a 
essa colecio. Porĉm, o que surpreende € o fato 
de que toda a exposicŝo ĉ feita em lingua ingle- 
sa, sem a conseqŭente traducĝo pera a lingua 
nacional, como ĉ de lei. Lĉem-se algumas ex- 
plicacĉes tambĉm em francĉs e espanhol. Perce- 
be-se a acentuada predominancia do inglĉs, se- 
guindo-se o francĉs e espanhol. Mas a ” Flor 
do Lacio inculta e bela”, tio zelada pelos nossos 
profesrores de portuguĉs, ali nio Serve nem pa- 
ra pasto das galinhas. Ha necessidade de fazer 
valer a nossa lingua portuguĉsa, ao menos den- 
tro do territorio nacional, em igualdade de con- 
dico«-s com as demais linguas, para evitar-se a 
sorrateira influĉndia lingŭistica estrangeira sobre 
a nacional, afetando a soberania da nacao.. 


(a) Belmonte de Abreu. 
Porto Alegre ( Junho, 1972 ) 


( Da “ Coluna do Leitor “ - Correio do Povo 
de 25. 6. 1972 ) 


Seminario Brasileiro de 
Esperanto 


Sob o patrocinio da Cooperativa Cultural 
dos Esperantistes e organizado pela -Associacio 
Paranaense de Esperanto, tera lugar em Curitiba 
de 20 a 23 de julho proximo o 79. Seminario 
Brasileiro. 


VI! 


Nosso redator D. Pereira de Souza verteu 
para o esperanto o famoso livro de Huberto 
Rohden, intitutado “ Mahatma Gandhi”, que ' se- 
r4 dado ao publico no decorrer do Seminario. 


Pedidos desde ja podem ser enderecados 3A 
Cooperativa Cultural dos Esperantistas, Av. Tre- 
ze de Maio n9: 47, sobreloja, Rio de Janeiro (GB) 


~ederacĝĉo Espirita Brasilei- 
ra | 


AO “ ESPERANTO ALDONO ” 

Prezados Irmios 

Prz em Jesus : 

Vimos, por meio desta, expressar nOssOos a- 
gradecimentos pelu constante remessa de peri6- 
dicos no decorrer do ano findo. Aproveitamos 
a ocasiŝo para reiterar nossa vontade, no senti- 
do da continuacio do processo informativo que 
no“ oferecem os. ĵornais. 

No mais, insistimos em exteriorizar mosso 
desejo de um ano repleto de trabalhos edifican- 
tes, sob as bĉngŝas de Jesus. 

Fraternalmente, 
Aglaĉe Carvalho 


COORDENADORA 


| 
| 
| 
| 
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Esperanto - Aldono 


Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—O— 

Oficiala Organo de 


— Grupo Esperanto kaj Frateco — 


Av. General Osĝdrio, 1737 - cx. Postal 369 
96.400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 
Registrado no Cartorio Civil das Pessoas 
Juridicas, sob MN.?-372 a fls. 259. 

=O= 
Respondeca Redaktoro 
CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 
Uberlandia, MG. 


Redaktorestro 
JOAO SEVERO 


Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM 
DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 
Direktoro 
JOSE. CORREA 
Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 


Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- 
ter la respondeco de la Redakcio. 


PDOGVDDVO 


NOVO DIRETOR DO ”E-A”- 


Por motivo da ausĉncia do confrade Paulo 
Guilherme continuar por mais algum tempo, assu- 
me hoje, a direcdo deste jornal o nosso compa- 
nheiro Jose Corrĉa. 


Confiamos que o confrade Corrĉa empregara 
todos os esforcgos possiveis para manter a orientacĝo 
que foi idealizada pelo primeiro diretor. 


Para preencher a vaga ora aberta na secreta- 
ria, foi esta entregue ao estimado confrade e ” sa- 
mideano “ Clovis Valentim Tanhott, delegado das 


entidades orientadoras do Esperanto, BLE; no Bra- 
sil e UEA, no esterior. 


Nossas saudagĉes ao Josĉ e ao Cl6ovis alme- 
jando-lhes muito acerto no desempenho de suas 
novas tarefas. 
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«. 
—Vocabuiario Espirita Portu- 
«e . 
gues Esperanto (“) —(Projeto) 
: Spiritisma terminaro poltugala-esperanta 
(Projekto ) 
„ita 
camara espiritoscopica spiritiskopa kamero ( ilo 
hipotetika por fotografi spiritojn) : 
carma karmo (sanskrita vorto) (leĝo de ago 
kaj reago ) 
NB Ne ekzistas spiritisma vorto simila al kar- 
mo do kongresanoj devas krei ĝin se eble. 
catalepsia katalepsio 
cataleptico katalepsia 
clariaudiente kiaraŭdanto 
clariaudiencia klaraŭdeco 
clarividencia klarvideco 
clarividente klarvidanto (nomo) 
klarvida (adj.) 
codificacao kodigado 
codificador kodiginto 


comunicacŝo espirita/espiritisma komunicado 
conhecimento paranormal/paranormala eksciado 


“corpo astral 
” bioplasmico 
”  Odico 
corpo espiritual 
“ oOvoide 


astra korpo (perispirito ) 
bioplasma korpo 

oda korpo 

spirita korpo 

ovoida korpo 


correspondencia cruzada kruca korespondado 


criptografia 


kriptogrufio ( direkta skribado) 


criptomnesia kriptomnesio (sublimina memoro) 


desencarnacao 
desencarnar 
desencarnado 
desdobramento 
desmaterializacao 
diapsiquio 
duplavista 


duplo 


Ectoplasma 


Ectoplasmia 
ectoplastia 


encarnagao 
encarnado 
encarnar se 


D - 


elkarniĝo 

elkarniĝi; malkarniĝi 
«Ikarnigita 
malfaldiĝo 
malmaterialiĝo 
diapsikio (telepatio ) 
duobla vidado 
paranormala vidado 


duoblaĴo 

E ) 

ektoplasmo ( supranor- 
mala substanco ) 

ektoplasmio 

ektoplastio (mmaterigiĝo, 

mat-rialiĝo ) 

enkarniĝi 

enkarniginta 

enkarniĝi 


(Daŭrigota) 
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VIVADO 


Numero 21. 
( de la 4-a paĝo de n-n 82) 


Psikaj eksperimentoj dum 
1971 


Notu ke Eskiba ne atendite parolis al ŝi kaj 
ne al la edzo por mildigi la emocian ŝokon. 
La edzino estis tre kapabla kaj elektis tra- 
fajn faktojn por pruvi sin. Ŝi dankis pro la 
multo kiun la fratino faris por ŝi. E. pris- 
kribis ŝin en bela mola ruĝeta litjako kiun 
la fratino trikis. ” Ŝi konas la sinjoron” di- 
ris E. Ŝia gorĝo malsaniĝis kaj ŝi devis mal- 
laŭte paroli. ( Ni eltrovis poste ke tio estis 
la kaŭzo de ŝia morto). Ŝi ne sciis ke ŝi 
mortos tiam ĉar oni daŭre diris ke la ope- 
racio estas negrava. Ŝi tiam turnis sin al 
la sinjoro kaj parolis. al li pri promenado 
laŭ la ” Promenade des Anglaises “ en 
Nice kaj vizito alla Kasino. Ŝi priskribis 
belan ĉapelon kiun ŝi konservis por la vi- 
“zito -la hotelon kie ili loĝis - ŝi diris ke es- 
tis tri dek kilometroj for de la maro. Kiam 
la sinjoro diris ke ŝi eraras E. diris ke ŝi 
neniam kapablis taksi mejlojn (nek kilo- 
metrojn ride aldonis la sinjoro) Ŝi diris 
ke preskaŭ ĉiam la vetero favoris ilin en 
Suda Francujo .( Li konsentis ) kaj me- 
morigis al la fratino ke ŝi rigardis en la 
dekstre tirkesteto de meblo kie estas juve- 
laj bagatelaĵoj de ŝi kaj remetis ilin ĉar 
ŝi ne sciis kion fari pri ili Ŝi respondis 
al peto de li ĉu ŝi havas apartan mesaĝon 
“ Mi ne ŝatas la lokon kien vi iris hieraŭ”. 
Dum longa tempo ŝi ne montris al E. pri 
kio ŝi parolis sed nur insistis ke ŝi ŝatas 
esti en la hejmo kun ili. Ŝi psiskribis la 
vojon al la loko kaj ke ili ordigis florojn 
tie-ke estas vente kaj malvarme tie kaj 
estas mizera loko. Fine E. diris ĉu vi iris 
al tombejo kaj ili jesis. Tiam E. menciis 
verdajn ŝtonetojn. Poste la sinjoro diris 
ke li vidis modelon de tombo en la fenes- 
tro de enterigisto kaj pripensis ke estus 
bone meti tian kun verdaj ŝtonetoj sur ŝian 
tombon. Li ne parolis pri tio al iu ajn. 
La mortinta edzino petis ke li ne elspezu 
monon por la tombo ke ŝi ne estas tie sed 
kun ili en la hejmo. Ili ne estu malfeli- 


ĉaj sed pensu pri la belegaj tempoj. kiujn 


Parolado de s-ro Holmes. 


ili kune pasigis. Ŝi menciis la surprize 
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”Ni semas kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l! tempoj estontaj pensante. 
Cente semoj perdiĝas, mil semoj 
Ni semas kaj semas konstante.” 


perdiĝas 


xOROROR 


alta lito kun grandaj radoj kiun ŝi okupis 
en la hospitalo tuj antaŭ ŝi mortis kaj ke 
estis tre lume en la hospitalo. Tuj post la 
seanco. mi ludigis la bendon al ili kaj jam 
tiam ili konfirmis aferojn kiujn ili antaŭe ne 
povis memori. Kiam ili forlasis nin la sinjo- 
ro diris ” Mi ne sciis kion atendi kiam mi 
venis kaj tute ne supozis ke mi trovos tiom 
da konsolo pro mia. vizito ”. 


En la daŭro de 9 pliaj seaNcoj- la mor- 
tinta edzino fariĝis tre sperta kaj preskaŭ 
neniam eraras. Ŝi ofte donas informon kiun 
ili ne memoras kaj nur poste povas konfirmi. 
Ekzemple ŝi parolis pri arĝenta vazo en la 
hejmo. Ambaŭ diris ke ne estas tio tie. Sed 
iun- tagon la bofratino pensis ke ŝi neniam 
purigis certan ŝrankon kaj ŝi tion komencis 
fari. En malluma angulo. ŝi vidis nigran 
objeton kaj kiam ŝi poluris ĝin ĝi estis bele- 
ta arĝenta vazo. Nek li nek ŝi memoris pri 
ĝia ekzisto. Tiu diraĵo ne povis veni el iliaj 
kapoj per telepatio. La mediumino neniam 
vizitis lian hejmon kiu estas iom for. Do de 
kie venis tiu informo se ne de la mortinta 
edzino. | 


Post eble ses seancoj okazis la popol- 
nombrado kaj la sinjoro ŝerce diris ke lia 
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edzino estas tiom enla hejmo ke li devus 
meti ŝian nomon kiel enloĝanton. 


Alia trafa ekzemplo de netelepatia in- 
formo estas ke E. diris ke Onklo Fred salu- 
tas ilin. Nek li nek ŝi havas onklon Fred. E. 
aldonis ke estas pastro kunligita kun Onklo 
Fred. Poste la sinjoro memoris ke dum vizi- 
to al Suda Francujo li renkontis pastron kun 
kiu estis onklo sed la nomon de la onklo li 
ne sciis nek ĉu li mortis. La sinjoro decidis 
esplori por konfirmi. Li trovis ke la pastro 
estas malsana kaj en Usono do li klopodis 
sekvi la onklon per ties profesia adreso sed 
sensukcese.. Tiam li esploris en la registro 
de naskoj kaj trovis la nomon de la patrino 
de la pastro kaj per longa esploro trovis si- 
njoron kiu tio nomo, neordinara, unu el kies 
antaŭnomoj estis sama al tiu de la pastro 
kaj kies alia antaŭnomo estis Frederiko. Ti- 
am li aŭdis ke la pastro revenis de Usono 
kaj telefonis por demandi pri lia sanstato. 
Dum la konversacio la pastro diris ”Ĉu vi 
aŭdis ke onklo mortis”? La sinjoro ne ku- 
raĝis peti ĉu la antaŭnomo de la onklo estas 
Fred. Tamen li konfirmis la fakton pri mor- 
to kaj pri la ebleco de la nomo probable 
estas Fred. Certe li fine konfirmos la no- 
mon baldaŭ. La kontraŭuloj dirus ke onklo 
Fred estas bagatelaĵo sed vidu kien ĝi kon- 
dukis la esploron. Certe la scio ne estis rice- 
vita pere de de telepatio de la mensoj de la 
sinjoro aŭ la sinjorino. 


La aparta kontribuo kiun Esperanto fa- 


ras al la esploro montriĝas per alia trafa 
sperto. Esperantisto kiu ĵus interesiĝis pri 
la temo petis informon de ni. Ni sendis al 
li bendon de seanco en Esperanto kaj la 
bultenojn “ Vivado “. Unu el liaj multaj ko- 
mentoj estas ke li havas tre akrajn orelojn 
kaj diris ke la voĉo de E. estas multe pli 
alta ol tiu de la mediumino kaj ĉar ŝi paro- 
lis tiel longe en tia alta voĉo ŝia gorĝo de- 
vus difektiĝi. Fakte, tamen, ŝi neniam sen- 
tas doloron pro seanco. Li ankaŭ diris ke 
Ja voĉo de H. estas pli profunda kaj mal- 
alta ol tiu de la mediumino kaj opinias ke 
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virino ne povus ŝejnigi tion. Li «ankaŭ 
rimarkis ke E. kaj H. kaj la mediumino 
prononcas la literon “r “ en Esperanto 
malsimile. Li opinias ke tiu estas sig- 
nifa ŝanĝiĝo kaj konvinkis lin ke la me- 
diumino ne trompis. Mi povas «aldoni 
ke la uzo de Esperanto varias inter la 
tri. Do, Esperanto helpas provizi provon 
de la aserto ke la tri estas apartaj es- 
taĵoj -du mortintaj kaj unu surtera. 


IDEALA NORMO 


”Vi mem estas nia letero, 

skribita sur nia koro. kaj 

konata kaj legata de ĉiuj.” 
— PAŬLO. (II Korintanoj, 
3: 2.) 


La servanto de la Sinjoro, precipe tiu, agan- 
ta sur la kampo de la Spiritisma Doktrino, de- 
vos labori harmonie, por ke la ekvilibro direktu 
ĉiujn liajn decidojn kaj teniĝojn. 


Li estu ne tiel fervora pri sia idealo, 
ke li enfalus en rapidemon, nek tiel ekstaza, 
ke li vivus nur per revo. 


Li estu ne tiel postulema en la traktado 
kun la aliaj, ke li aliiĝus en modelon de ne- 
toleremo, nek tiel apatia, ke li feriĝus ne- 
priresponda. - 


Li estu ne tiel fanatika pri sia tasko, ke li 
kreus konfuzon, nek tiel malfervora, ke li fa- 
riĝus mallaborema. 


Li estu ne tiel sadikalema en d«mandoj 
pri sia rajto. ke ii inspirus perfcrton, nek tiel 
malsevera, ke li altirus al si aliulan mal- 
respekton. 

Ll estu nek tiel izolita ella socio, ke li 
anfermiĝus en egoismon, nek tiel alkroĉita al 
la ĉiaspecaj rilatoj, ke li brulus en pasioj. 


Li estu nek tiel prudenta. ke li sin 
fordonus al la malvarmeco, nek tiel impul- 
siĝema, ke li donus sin al la trobraveco. 

Li estu nek tiel afliktita pro la ĉiutagaj 
luktoj kaj problemoj de la ĉiutaga vivo, nek tiel 
nezorgema, ke li falus en la indiferentecon. 


La logikeco de la Spiritisma Doktrino asignas 
al ni ĉiaj idealan normon de konduto sur la plej 
diversaj kampoj de la vivo, nome: ekvilibron 
konstantan. por ke ni ĉiam pli multe kaj bone 
praktikadu la Bonon. 

EMMANUEL 


(Mesaĝo ricevita per la mediumo Francisko 
Caindido Xavier. El la spiritisma revuo “Brasil 
Espirita“ de Januaro 1971. Trad. Sebastiĉo F. 
da Costa.) el la bulteno Spiritisima Grupo EEE. 
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Chies Xavier no ridis 
Novas e impertames 
revelagoes 


( Sĉrgio Luiz Campani) 

Apreseniamos aqui a 22. e ŭltima parte da en- 
trevista concedida por Francisco Candido Xavicr ĉ 
equipe do programa radiofoOnico ” No Limiar do 
Amanhi ”, transmitido pela Radio Mulher (Sŝio 
Paulo ), Radio Cacique ( Santos e Radio Morada do 
So! ( Araraquara ). Eis mais uma das importantes 
perguntas formuladas. 

LOCUTOR - O espiritismo e ainda muito pou- 
co conhecido dos proprios espiritas. QO que Wvocĉ 
acha, Chico ou Emmanuel, da organizacio de cur- 
sos e mesmo de escolas de Esniritismo, de tipo 
universitĉrio para o aprofundamento dcs varios as- 
pectos da Doutrina? 

CHICO-Se pudermos organizar esses (Ccursos 
cem a respeitabilidade preciss2; com o espirito de 
pcntuanlidade nos compromissos assumidces, nos de- 
vemos "comecar com essas en.presas o mais depre- 
ssa posŝsivel,para a chamada dinamizacĉo da ideia 
espr ta e para a idtensiliragao dos valores cultu- 
rais de nossa Doutrina. 

HERCULANO - Nos devemoo lembrar que o 
proprio Kardec disse que o Espirtismo S6 apareceu 
em mendos do seculo passado porque ĉle toca em 
todos os ramos da ciĉncia. E ao mesino tempo no0s 
vemos a afirmacio de Leon Denis, de qua o Es- 
piritismo tem como finstidade estabelecer na terra 
uma nova civilizacio, que ĉ a civilizacio do Espi- 

„rito. O prablema cultural, para muitos espiritas, 
tem sido encarado como um problema marginal. 
Como se c Espiritismo fosse uma especie de reli- 
giŝo que se encerrasse numi concha mistica, afas- 
tando-se dos processo culturais. 

(Transcrito da “ Revieta Iiternaciunal de Espi- 
tismo, de abril de 72, pag. 74.) 


Federacĝo Espirita do Esta- 
do da Guanabara 


A partir de 21 de Maio ŭltimo, a Liga Es- 
pirita da Guanabara passou a denominar-se Fe- 
deracio Espirita do Estado da Guanabara, com 
sede i Rua dos Invalidos, 182 - Terreo. 

Nessa data foram empossados o primeiro 
conselho superior e a primeira diretoria da Fe- 
deracĝo, eleitos acordo com~a reforma estatuta- 
ria, realizada na Assembleia Geral de 30 de ja- 
neiro do corrente ano. 


A primeira diretoria eĉ a seguinte: 


Presidente — Dr. Antonio Paiva Melo 
19. Vice-pres. — Major Lauro Demoro 
29. Vice-pres. — Flavio de Sousa- Pereira 
19, Sezretario — Ary Silva 

o? —  Ernani E. de Carvalho 
19. Tesoureiro — Elmo Queiros 

29 kii — Antonio de Sousa Lucena 


Agradecidos pela comunicacio, fazemos vo- 
tos para que Deus e os Bons Mensageiros ilumi- 
nem os dirigentes da nova Federacĝo, para que 
ela contribua poderosamente para o advento 
do Espiritismo. 


"FRATOJ HELPAS 
FRATOJN 


(lrmios Ajudam Irmaios ) 


Registramos haje, com muita gratidio, os 
donativos dos amigos leitores e estimado coidea- 
listas seguintes: 


Srta Balbina Ferreira Cr.$ 30.00 
Leitor Constante Cr.$ 10.00 
Srta! Alice M. Carvalho Cr.$ 10.00 
Um Amigo - Araguari Br.$ 25.00 
Srta. Maria Encarnacŝo Moreno 20.00 
Antonio Lara- S.P.(selos postais)10.00 


=Esperanto—Aldono .os caros lei- 


tores ji devem ter verificado que E. A. quebrou 
a boa marcha de suas edigoes mensais. 


Nio tendo impreyssora propria, depende 16- 
gicamente de oficinas alheias, sempre sobrecar- 
regadas de encomendas. 


Assim houve o atraso de nossas tiragens e a 
consequente acumulacao de cinco numeros em 
um s6 exemplar. 


Tudo sera regularizado a partir da proxima 
edic4o. ~ 


Cremos, assim, estar justificada a falta do 
nosso jornal, desde junho atĉ heje. 
Obrigado, leitores amigos. 


E«—€e x= 
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Junio zis Oktobro - 1872 


Per que me israe: 
Esperantista? 


O Problema linguistico nos 
circulos cientificos do Japao 


Prof. Seiho Nishi, Japio 
-Traducio de Yolanda de Araŭjo Costa- 


Nasci em Toquio em 1885, dois anos antes do 
nascimento da Lingua Internacional; aqui transco- 
rreu minha vida escolar e terminei o curso meĉdico 
na Universidade Estadual de Toquio em 1908. De 
1912a 1915, estive em Heidelberg e depois em Zŭrich, 
para estudar especialmente anatomia. Regressando 
a meu pais, fui nomeado professor de anatomia da 


Universidade estadual de Tohohu, em Sendai. Em 
1922, fui convidado a minha Alma Mater, onde 
exerci minhas fungĉes ate 1945. 

Apos a revolucio de 1868, a ciĉncia fĉz mno 


Japŝo um progresso admiravel, sob a orientac4o de 
cientistas europeus e americanos, e aqueles que na 
ocasiŝo desejavam consagrar-se A ciĉncia, deviam 
antes conhecer perfeitamente uma lingua estrangei- 
ra de cultura. Nas escolas secundarias, muitas 
horas ja eram nesse tempo obrigatoriamente dedi- 
cadas ao estudo do inglĉs; e nos ginasios, alĉm do 
inglĉs, tambem se estudava .o alemŝo e o francĉs. 
Essa situacio nio se modificou uem mesmo agora, 
apos a guerra. Sendo as ciĉncias medicas ensina- 
das e estudadas exclusivamente segundo o sistema 
alemŝo, os que desejavam estudar medicina deviam, 
como condicio indispensavel, dominar bem a lingua 
alema. Nas Faculdades de Medicina, os estudantes 
S6 usavam nessa ĉpoca livros didaticos em alemao, 
“e as aulas eram habitualmente ministradas numa 
estranha salada de linguas, com termos em japonĉs 
e alemŝo. Os medicos usavam,. de bom grado, ex- 
pressĉes de sua especialidade «em alemŝo;e fre- 
qŭentemente publicavam seus tratados nessa lingua; 
'tambem deviam passar alguns anos na Europa, 
principalmente na Alemanha, se quisessem distin- 
guir-se em sua especialidade, sobretudo se preten- 
dessem tornar-se professores universitĝrios. Assim 
fui enviado pelo govĉrno para uma estada de al- 
guns anos na Alemanha, onde permaneci atĉ a ex- 
plosio da primeira guerra mundial em 1914, nio 
-atentando absolutamente no problema da lingua 
estrangeira. 


Todavia, quando a guerra terminou, pela com- 


pleta derrota da Alemanha, grande confusŝo esta- 
belecen-se tambĉm em nosso circulo medico. 


ESPERANTO-ALDONO 


Parlez-vous francais ? 

Habla Usted espaŭol ? 

Vocĉ fula portuguĉs ? 

Do you speak English ? 

Sprechen Sie deutsch» ? 

Farla italiano? 

Beszĉl e Magyarul? 

Cyz rozuiawiacie po polsku ? 

Vorbiti Rumanesrz? 

Ĉy muwisie po Ĉesir1? 

Un noscaiotre Bu YkpafucbKOlo MODUIO ? 

Fosopure au BE no Pyccxs ? 

FTosopure CpnckH ? 

—nHZI, sed mi narolas ESPERANTON. 
TIO SUFIĈAS: 

(NAO, mas cu fulo ESPERAMIO. laro tius!) 


Muitos colegas bciertareim a lingua “inimiga“, 
e comecaram novamente a estudar 0 ingies. Em 
tais circunstincias, pela primeira vez, comecei 
a refletir sĉriamente scerca do problema lin- 


guistico na ciĉncia, e depcis de longa me- 
ditacao cheguei finaimente a ccrcluir que a 
lingua adequada 3 ciĉncia deveria ser neutra 


e anacional, independente de quaisquer conflitos 
internacionais. E compreendendo perfeitamente 
porque fora utilizado o latim na Idade Media, a 
despeito de diversos incovinientes, disse, de mim 
para mim, que, desde entŝo, fOsse somente o Es- 
peranto o ŭnico idioma internacional usado para 
a ciĉncia. E com firme convicgdo comecei a €es- 
tuda-lo num pequeno manual, nio encortrando 
uma pesscu, sequer, da mesma opiniŝo; e mais, 
desconhecendo completamente a Movimento Es- 
perantista, daguela ĉpoca, no Japdo. 


O primeiro esperantista em nosso pais, foi 
provavelmente Asaĵiro Oka, famoso zoo0logo, que 
ja em 1891 estudara a lingua sem mestre, em Frei- 
burgi. Br. ( Alemanha ); sendo que entes havia 
elaborado um projeto de lingua internacional, 
que denominou Zilengo (rnossa lingua ), mas ve- 
rificando a superioridade do Esperanto nĝo hesitcu 
em abandona-la, conservando-se fiel esperantista 
durante sua longa vida. Seus dois filbkos sio 
hoje ilustres biologos e igualmente esperantistas 
competentes. Como pioneiios do Esperanto, nos 
circulos cientificos japoneses' quero citar aqui 
tres esperantistas eminentes, entre outros: Husa- 
kiĉi Oomori, geologo; Kijo'o Nakamura e Usabu- 
ro Ooiŝi. ambos metereologistas. JA no comeĉco 
de nosso sĉculo publicaram tratados em Esperan- 
to' de sua especialidade. Tarmbtĉm nio posso o- 
mitir os nomes de mais tres diligentes esperan- 
tistas dos primeiros dias de nosso Movimento, 
aos qusis somos para sempre reconhecidos: Ge- 
orge Edward Gauntlett, do Pais de Gales, que, 
como professor de ingles, no ginasio estadual de 
Okajaorca, experimentou, jA em 1905, o ensino do 
Esperanto por correspondencia; Kacumi Kuroita, 
entio jovem professor de Historia do Japio, na 
Universidade Estadual de Toquio, esforgou-se 
enĉrgicamente ro sentido de ser fundada a As- 
sociacido Japonesa de Esperanto, o que se reali- 
zou em 1906; Kenĵi Ossaka, engenheiro ferrovia- 
rio, um dos mais velhos e valorosos esperantis- 


( Continua xa pagina 8 ) 
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8 ESPERANTO-ALDONO 


Por qye me fornei ... 


( Continuacŝo da pagina 7 ) 


tas recentemente jubilado, em 1958, aos 70 anos 
de idade. 


Regressando A minha cidade nata! em 1922, so 
entio tive oportunidade de estabelecer contacto 
com movimento Esperantista de meu Pais, em cujo 
centro existe, desde sua fundacio, em 1919, o ins- 
tituto Japonĉs de Esperanto ( 1 ) = 

Em 1923, organizamos pequena sociedade, ĉ 
qual, inicialmente, demos o nome de ” Hipokratida 
Klubo “ ; depois, Eskulapida Klubo “, dela fezendo 
parte alguns estudantes de medicina e professorss 
em nossa Escola; posteriormente, organizamos ŭi 
Associacio Medica Esperantista Japonesa, e come- 
camos a trabulhar em maior escala pela Lingua 
Internacional nos meios cientificos. No 69. Congres- 
so Oriental de Medicina Tropical, realizado em 
1925, em ToOquio, conseguimos introduzir o Esperan- 
to, oomo lingua oficial aprovada, alĉm do ingiĉs e 
do francĉs. Meu primeiro estudo: “Da diferenca 
geral dos musculos do troneo nos anfibios, repteis 
e mamiferos ”, escrito em Esperanto, ioi publicado 
nesse mesmo ano no Vol. 3 da Folia Anatomica 
Japonica. cujo redator, meu colega Keiĵi Okaĵima, 
deu, assim, o primeiro impulso, aceiiando meu tra- 
balho ' em Esperanto. 


Com a restauracŝo da medicina alemi, depois «da 
guerra, a lingua alema, foi reconquistando mais e 
mais a sua antiga influĉncia nos circulos medicos 
do Japŝo e quase substituiu a inglesa. Isso durou 


atĉ o fim da segunda guerra mundial(1945),quando o 


Eixo Berlim-Toquio foi completamente destruido. 


abrupta 
asse- 
Esta- 


Depois da guerra, todo o Japŝo foi 
e rĉpidamente ” americanizado ”. .Toquio 
melha-se agora a uma cidade colonial dos 


dos Unidos. Nossa medicina tambem no faz 
excecao, Atualmente os mĉdicos preterem  viz:- 
tar os Estados Unidos, ao invĉs da  Alerma- 


nha; alguns deles publicam' tratades em linguas es- 
trangeiras, a maior parte em inglĉs, nio - obstante 


usarem ste agora, com agrado em suas palestras e 


prelecĉes, termos tĉcnicos nfio cm japonĉs. VU 


(1) — O” Instituto Japonĉs de Esperanto”, compilou 
um vocabulŝrio de expressĉes clentificas co n os ŭltimos e 
mais modernos termos. 


No Japĉo, a- secio cientifica da Associacio Esperantista 
Conta com 85 membros: professores de Universidades, merm- 
bros de Academias Cientificas, quo publicam anualmen- 
te alguns de seus relatoOrios e de suas obras na Lingua 
Internacional. 


Realmsnte, sio os cientistas japonĉses os nionciros, 
polis foram os que em malcr pumero publicaram ĉm Espe- 
ranto artigos exclusivamente dedicados a temas cientificos 
e editam em Esperanto boletins especializados, como, por 
exemplo, o ', Boletim do Instituto de Medŭ'cina de Naga- 
saki”, do jurisconsulto e mĉdico, Asime Azada, €e o” Bo- 
letim do Instituto de Astronomia” da Ilha Tadev. £ N.T. 


 cionais. 


“Brasil, no Mexisc; no Uruguay e no 


Junio ĝis Oktobro- 1972 


Francisco Candido “Xavier 
NIA HEJMO (Nosso Lar) 


Traduzido dirĉtamente do Esperanto pa= 


japonĉsa. 


ra a lingua 


As traducĉes de obras brasileiras pelos tra- 


dutores esperantistas japonĉses evidenciam a boa 
aceitacio da nossa literatura no Ĵapĉo. 


inglĉs, mas em alemŝo! Quanto tempo ainda du- 
rara essa atitude oportunista e prepotente, nio 
sei. Todavia, creio firmemente que nĝo. apena. 
nos, cientistas japonĉses, cuja lingua materna 
nio ĉe ” internacional”, mas tambĉm. todos os 
cientista, sejam suas linguas “grandes “ ou .nŝo, 
devemos dispor de um meio de intercomunicacao 
anacional, e de um meio de publicacio dinteira- 
mente livre em quaisquer circunstĝncias interna- 
A cortina de aco das linguas permane- 
ce ate agora ante no6s, cientistas, e isto, natural- 
mente, prejudica muitissimo o progresso das ci- 
ĉncias, o que ficou provado por ocasiŝo do Con- 
gresso Internacional de Doencas Hereditarias, 
realizado em 1957 em nosso pais. -Ali a lingua 
inglĉsa foi a ŭnica oficialmente aprovada e gran- 
de numero de japonĉses participantes- tiveram 
que reunir-se em absoluta surdez e mudez. Tal 
injustiga devemos elimlnar com todas as nossas 
forcas. Por outro lado, realmente j4a estamos no 
limiar de uma Nova Era, como disse, com ra- 
zĝo, o Dr. Ivo Lapenna (2). 


Gracas ŭnicamente aos nossos incessantes 
esforcos e-sOmente a ĉles, poderemos transpor o 
limiar, rompendo a cortina linguistica. 


(2) O auior faz aluzao ao discurso do Dr. Ivo La- 
penna, presidente da “” UNIVERSALA ESpERANTO 
ASOCIO”, pronunciado por ocasiio da abertura do Con- 
gresso Universal de Esperanto, realizado em Mogŭncia, 
Alemanha, em 1958, no qual o orador salientou as gran- 
des vitorias do Esderanto fora da Europa, isto 6, mo 
n undo, para por 
em relĉyo que o Movimento ifspcrantista nio 6 apenas 
euraDeu, porem, renlmente mundirho (1. TT.) 


